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Technische Daten / Technical data / Données techniques: 
Eigenschaft / Characteristic / Propriété Wert / Value / Valeur

Träger / Material / Support PP-Vlies und PP-Copolymer-Spezialmembran / 
PP fleece and PP copolymer special membrane / 
Non-tissé de support en PP, membrane spéciale 
en copolymère de PP

Kleber / Adhesive / Colle modifizierter wasserfester SOLID-Kleber / Spezial
Acrylat-Haftkleber / Modified waterproof SOLID 
adhesive / special acrylate adhesive / colle SOLID 
modifiée, résistante à l‘eau / colle acrylate spéciale

sd-Wert / sd-value/g-value / Valeur sd 0,7 m / 3.5 MNs/g

Farbe / Colour / Couleur schwarz / black / noir

Verarbeitungstemperatur / Application tem-
perature / Température de mise en oeuvre

ab -10 °C / above -10 °C/14 °F / 
à partir de -10 °C

Temperaturbeständigkeit / Temperature 
resistance / Résistance à la température

dauerhaft -40 °C bis +90 °C / permanent -40°C/
-40 °F and +90 °C/194 °F / à long terme entre 
-40 °C et +90 °C

Lagerung / Storage / Stockage kühl und trocken / cool and dry / dans un endroit frais et sec

Art.-Nr. GTIN Länge / Length 
Longueur

Breite / Width
Largeur

VE / PU  
UE

VE/Palette / PU/pallet / 
UE/carton

16135 4026639161352 30 m    8 cm 8 36
16136 4026639161269 30 m 10  cm 8 36

Lieferformen / Delivery Form / Conditionnement:

PRESSFIX

fr  
 Ruban adhésif de raccord à une fenêtre, autocollant sur toute la surface et doté  
 d’une zone autocollante supplémentaire du côté non-tissé, pour l’usage extérieur

  Ruban autocollant sur toute la surface qui assure immédiatement l’étanchéité au vent et la   
 résistance à la pluie battante du joint ainsi que la solidité de l’assemblage

  Pouvoir adhésif extrême, même sur les supports minéraux, grâce à la colle SOLID modifiée, résistante à l’eau
  Peut être enduit
  Ruban pour les raccords de menuiserie, notamment sous les dormants de menuiserie
  Zone autocollante intégrée du côté non-tissé, pour des raccords faciles aux fenêtres et portes
  Ajustement aisé

Domaine d’utilisation Le ruban adhésif de raccord CONTEGA SOLIDO EXO-D est autocollant sur toute la surface et se laisse enduire, ce 
qui garantit du côté extérieur un raccord étanche au vent et ouvert à la diffusion des fenêtres et portes aux éléments de construction 
adjacents en bois et aux supports minéraux, comme p. ex. le béton et la maçonnerie. La zone autocollante intégrée du côté non-tissé 
garantit des raccords faciles aux fenêtres et portes. Grâce au collage, le joint devient immédiatement étanche au vent et l’assemblage, 
solide. Le non-tissé peut être enduit facilement, selon nos consignes de mise en œuvre.

Supports Avant le collage, nettoyer les supports à l’aide d’une brosse ou les essuyer à l’aide d’un chiffon. Si nécessaire, appliquer un enduit lisse 
sur les supports minéraux inégaux. Le collage n’est pas possible sur les supports recouverts d’une fine couche de glace. Les matériaux à enduire ne 
doivent pas être recouverts de substances antiadhésives (p. ex. graisse ou silicone). Les supports doivent être suffisamment secs et solides. Le collage 
durable s’obtient sur toutes les membranes intérieures pro clima ainsi que d’autres frein-vapeurs et membranes d‘étanchéité à l‘air (p. ex. en PE, 
PA, PP et aluminium). Les collages peuvent se faire sur le bois raboté et verni, les matières plastiques rigides, les panneaux dérivés du bois rigides 
(panneaux d’agglomérés, OSB et panneaux contreplaqués) ainsi que les supports minéraux, comme p. ex. le béton, les briques silico-calcaires et les 
briques creuses. Les meilleurs résultats en termes de protection de la construction s’obtiennent sur des supports d’excellente qualité. A l’utilisateur 
de vérifier l’adéquation du support ; le cas échéant, nous recommandons de procéder à des essais de collage. Si les supports ne sont pas solides, nous 
recommandons un traitement préalable avec la sous-couche TESCON PRIMER RP.

Conditions générales Les collages ne peuvent pas être soumis systématiquement à une contrainte de traction. Bien frotter les rubans 
adhésifs pour qu’ils adhèrent au support. Veiller à une contre-pression suffisante. Les collages étanches au vent et à l’air sont seulement 
possibles moyennant une pose sans plis et ininterrompue du ruban de raccord. Les collages résistant à la pluie battante et étanches au vent 
sont seulement possibles moyennant une pose sans plis et ininterrompue du ruban de raccord.

(Veuillez aussi respecter les recommandations de la matrice d‘application actuelle de pro clima.)

Hotline-technique
FR pro clima France  0811 850 149,  +49 (0) 62 02 - 27 82.51, technique@proclima.info
CH pro clima Suisse  +41 (0) 22 518 18 98 ,  +41 (0) 52 - 301 54  57, technique@proclima.ch
BE ISOPROC scrl  +32 (0) 15 62 19 35,  +32 (0) 15 62 39 36, technical@isoproc.be

Verarbeitungshinweise Application GuideMise en oeuvre
de  

 Vollflächig klebendes Fensteranschlussband für außen mit
 zusätzlicher Klebezone auf der Vliesseite

 Vollflächig klebend, Fuge ist sofort winddicht und schlagregensicher und die Verbindung  
 ist belastbar

  Extreme Klebkraft auch auf mineralischen Untergründen durch modifizierten wasserfesten  
 SOLID-Kleber

  Überputzbar
  Integrierte Klebezone auf der Vliesseite für einfache Verklebung an Fenster und Türen
  Leicht anzuarbeiten

Einsatzbereich Das vollflächig klebende und überputzbare Anschlussklebeband CONTEGA SOLIDO EXO-D gewährleistet den au-
ßenseitig winddichten und diffusionsfähigen Anschluss von Fenstern und Türen an flankierende Bauteile aus Holz und mineralische 
Untergründe, wie z. B. Beton und Mauerwerk. Die integrierte Klebezone auf der Vliesseite gewährleistet einfache Verklebung an 
Fenster und Türen. Die verklebte Fuge ist sofort winddicht und die Verbindung belastbar. Das Vlies kann gemäß unseren Verarbei-
tungshinweisen einfach überputzt werden.

Untergründe Vor dem Verkleben sollten Untergründe mit einem Besen abgefegt, mit einem Lappen abgewischt oder mit Druckluft 
gereinigt werden. Unebene mineralische Untergründe ggf. mit einem Glattstrich egalisieren. Auf überfrorenen Untergründen ist die 
Verklebung nicht möglich. Es dürfen keine abweisenden Stoffe auf den zu verklebenden Materialien vorhanden sein (z. B. Fette oder 
Silikone). Untergründe müssen ausreichend trocken und tragfähig sein. Die dauerhafte Verklebung wird erreicht auf allen pro clima 
Innenbahnen und anderen Dampfbrems- und Luftdichtungsbahnen (z. B. aus PE, PA, PP und Aluminium). Verklebungen können auf ge-
hobeltem und lackiertem Holz, harten Kunststoffen, harten Holzwerkstoffplatten (Span-, OSB-, BFU-Platten) sowie auf mineralischen 
Untergründen, wie z. B. Beton und Mauerwerk erfolgen. Beste Ergebnisse für die Sicherheit der Konstruktion werden auf qualitativ 
hochwertigen Untergründen erreicht. Die Eignung des Untergrundes ist eigenverantwortlich zu prüfen, ggf. sind Testverklebungen 
empfehlenswert. Bei nicht tragfähigen Untergründen ist eine Vorbehandlung mit dem TESCON PRIMER RP zu empfehlen.

Rahmenbedingungen Verklebungen dürfen nicht auf Zug belastet werden. Klebebänder fest anreiben. Auf ausreichenden Gegen-
druck achten. Schlagregensichere und winddichte Verklebungen können nur durch einen faltenfreien und ununterbrochenen Einbau 
des Anschlussbandes erreicht werden.

(Bitte beachten Sie auch die Empfehlungen der aktuell gültigen pro clima Anwendungsmatrix)

Technik-Hotline 
DE  +49 (0) 62 02 - 27 82.45,  +49 (0) 62 02 - 27 82.51, technik@proclima.de
CH  +41 (0) 52 543 05 50,  +41 (0) 52 - 301 54  57, technik@proclima.ch
AT  +43 (0) 31 27 - 20 945,  +43 (0) 31 27 - 20 945-23, office@harrer.at

en  
 Full-surface adhesive window sealing tape for exterior use with an   
 additional adhesive zone on the fleece side

  Full-surface adhesive, the joint is immediately windproof and resistant to driving rain,  
 and it can be subjected to loading

  Extremely strong adhesion on mineral subsurfaces too thanks to modified waterproof  
 SOLID adhesive

  Can be plastered over
  The integrated adhesive zone on the fleece side makes it easy to seal joints to windows and doors
  Easy to apply

Area of application The CONTEGA SOLIDO SL-D joint adhesive tape, which is full-surface adhesive and can be plastered over, ensures 
interior airtight and vapour-retarding sealing of windows and doors to adjacent building components made of wood and mineral subsurfaces 
such as concrete and masonry. The integrated adhesive zone on the fleece side makes it easy to seal joints to windows and doors. The stuck 
joint is immediately airtight and can be subjected to loading. The fleece can simply be plastered over in accordance with our application guide.
These bonds will correspond to the requirements of DIN 4108-7, SIA 180 and OENORM B 8110-2.

Subsurfaces Before sticking, subsurfaces should be brushed off or wiped clean with a cloth. Uneven mineral subsurfaces may need to be le-
velled with a smooth finish. Bonding to frozen surfaces is not possible. There must be no water-repellent substances (e.g. grease or silicone) 
on materials to be bonded. Subsurfaces must be sufficiently dry and have sufficient load-bearing capacity. Permanent adhesion is achieved 
on all pro clima interior membranes and on other vapour retarder and airtight membranes (e.g. those made of PE, PA, PP and aluminium). 
Adhesion can be carried out on planed and painted wood, hard plastics, hard wood-based panels (chipboard, OSB and plywood panels) and 
on mineral subsurfaces such as concrete, sand-lime brick and vertically perforated bricks. The best results in terms of structural stability are 
obtained on high-quality subsurfaces. It is your responsibility to check the suitability of the subsurface; adhesion tests are recommended in 
certain cases. Pretreatment with TESCON PRIMER RP is recommended in the case of subsurfaces with insufficient load-bearing capacity.

Technical information The bonds should not be subjected to tensile forces under normal conditions. Press firmly to secure the adhesive 
tapes, taking care to ensure that there is sufficient resistance pressure behind them. Seals that are windproof and resistant to driving rain can 
only be achieved if the sealing tape is installed free of folds and breaks.

(Please also note the recommendations of the currently valid version of the pro clima application matrix.)

Technic-Hotline 
IE Ecological Building Systems Ltd.  00353 46 9432104,  00353 46 9432435, info@ecologicalbuildingsystems.com
UK Ecological Building Systems UK Ltd,  0044 05600 758025,  0044 05600 758026, info@ecologicalbuildingsystems.com
NZ Pro Clima NZ Limited,  0800 PRO CLIMA (0800 776 254),  04 385 4162, welcome@proclima.co.nz
USA 475 High Per form ance Build ing Sup ply, NY 11231,  + 1 718-622-1600, info@foursevenfive.com
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de Mauerwerksbau oder Holzbau 
CONTEGA SOLIDO EXO-D wird vor dem Fenstereinbau mon-
tiert. Blendrahmen ist bereitgelegt. Außenseite oben. 
en Masonry or timber structure 
CONTEGA SOLIDO EXO-D is fitted before the window is instal-
led. The frame is laid out flat. The exterior side is facing up. 
fr Construction massive ou en bois 

CONTEGA SOLIDO EXO-D est mis en place avant la pose de 
la fenêtre. Poser le dormant à plat. Placer sa face extérieure 
vers le haut. 1

de Umlaufend verkleben 
Band umlaufend seitlich am Blendrahmen verkleben. Am Ende 
mit ca. 5 cm Überlappung abschneiden. Im Überlappungs-
bereich am bereits befestigten Bandanfang die Trennfolie 
abziehen und das Bandende einkleben. Auf eine ununterbro-
chene winddichte Verklebung des Bandes achten.
en Sticking the tape to the circumference of the frame 
Stick the tape to the side of the frame around its circumference. When 
finished, cut the tape with approx. 5 cm of an overlap. Remove the 
release film in the overlap area at the start of the tape, which is already 
fastened in place, and stick the end of the tape into place. Ensure that 
there is uninterrupted windtightness when sticking the tape here. 
fr Collage du ruban sur le pourtour 

Coller le ruban tout autour, sur le côté du dormant. Couper le bout 
du ruban en laissant un chevauchement d’env. 5 cm. Dans la zone 
de chevauchement, détacher le film transfert du début du ruban 
déjà fixé et coller l’autre extrémité du ruban. Veiller à un collage 
ininterrompu et étanche au vent du ruban. 
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2

de Seitlich am Blendrahmen verkleben
Einzelnen Trennfolienstreifen auf der bedruckten Seite 
abziehen, seitlich am Blendrahmen ansetzen und Zug um Zug 
verkleben. Dabei muss die bedruckte Seite des Bandes zum 
Fenster (nach oben) zeigen. 
en Sticking to the side of the frame
Remove the single release film strip on the printed side, po-
sition it on the side of the frame and then gradually stick in 
place. The printed side of the tape must be facing the window 
(upwards) here.  
fr Collage du ruban sur le côté du dormant

Détacher la bande de film transfert du côté imprimé, poser 
le ruban à fleur sur le côté du dormant, puis le coller au fur 
et à mesure. Veiller à ce que la face imprimée du ruban soit 
tournée vers la fenêtre (vers le haut). 

de Fenster einsetzen und Fuge dämmen 
CONTEGA SOLIDO EXO-D einschlagen und Fenster fachge-
recht einsetzen. Geeignetes Befestigungssystem wählen. 
Fuge mit einem geeigneten zugelassenen Dämmstoff hohl-
raumfrei ausfüllen. 
en Installing the window and insulating the joint 
Fold in the CONTEGA SOLIDO EXO-D and install the window 
professionally. Use a suitable fastening system. Fill in the 
joint with a suitable approved insulation material leaving no 
cavities. 
fr Pose de la fenêtre et isolation de la fente 

Replier le ruban CONTEGA SOLIDO EXO-D et poser la fenêtre 
dans les règles de l‘art. Choisir le système de fixation appro-
prié. Remplir la fente avec un isolant agréé adéquat, sans 
laisser de vide.

3

de Ecke ausbilden 
CONTEGA SOLIDO EXO-D im Eckbereich ca. 2 cm (Länge der 
Eckdiagonale der Fuge) überstehen lassen und als Eckfalte 
verkleben.  
en Corner finishing 
Allow CONTEGA SOLIDO EXO-D to protrude by about 2 cm 
in the corner area (length of the corner diagonal of the joint) 
and stick it in the form of a corner fold.  
fr Réalisation du coin 

Laisser dépasser CONTEGA SOLIDO EXO-D d’env. 2 cm dans le 
coin (longueur de la diagonale du coin de la fente) et le coller 
sous forme de pli en coin.
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de CONTEGA SOLIDO EXO-D in der Leibung verkleben und 
anreiben Trennfolienstreifen auf der Membranseite (unbedruckte Seite) 
lösen und Band Zug um Zug auf der Leibung verkleben. Dabei eine 
Dehnfalte ausbilden, damit Bauteilbewegungen aufgenommen werden 
können. Band fest anreiben, z. B. mit der Anpresshilfe pro clima 
PRESSFIX. Unterfensterbank einbauen (EXTOSEAL ENCORS). 
en Sticking CONTEGA SOLIDO EXO-D in the soffit and rubbing into 
place Remove the release film strip on the membrane side (unprinted side) 
and gradually stick the tape in place on the soffit. Leave slack for 
expansion so as to allow for relative motion between components. Rub 
the tape firmly into place using the pro clima PRESSFIX application tool, 
for example. Creating a window sill (EXTOSEAL ENCORS).
fr Collage et adhérence de CONTEGA SOLIDO EXO-D dans 

l’embrasure Détacher la bande de film transfert du côté de la membrane 
(face non imprimée) et coller le ruban sur l’embrasure, au fur et à mesure. 
Réaliser un pli de dilatation, afin de permettre une compensation des 
mouvements de l‘ouvrage. Pour que le ruban adhère bien, le frotter sur 
l’embrasure, p. ex. avec la spatule de fixation pro clima PRESSFIX. 
Réalisation du dessous de l’appui de fenêtre (EXTOSEAL ENCORS).

Situation  1
Ein bau vor Fens ter mon ta ge

Before windows have been installed

mise en œuvre avant la pose de la fenêtre

2 31

de Auf Blendrahmen verkleben Schmalen Trennfolienstreifen auf der 
Membranseite (unbedruckte Seite) ca 5-10 cm abziehen. Im Eckbereich des 
Blendrahmen mit der Verklebung beginnen. Band zunächst ca. 2 cm auf dem 
waagerechten Teil des Blendrahmens ansetzen und den Klebestreifen mit dem 
Rahmen verkleben. Band um die Rahmenecke führen und mit dem senkrechten 
Teil des Rahmens verkleben. Dabei Zug um Zug die Trennfolie lösen. 
en Sticking to the frame Remove approx. 5-10 cm of the narrow release 
film strip on the membrane side (unprinted side). Start the sticking 
procedure in the corner area of the frame. First position approx. 2 cm of the 
tape on the horizontal part of the frame and stick the adhesive strip to the 
frame. Guide the tape around the frame corner and stick the tape to the 
vertical part of the frame. Gradually remove the release film while doing so. 
fr Collage sur le dormant Détacher la bande de film transfert la plus 

étroite sur le côté de la membrane (face non imprimée), sur une longueur 
d’env. 5 à 10 cm. Commencer le collage dans le coin du dormant. Poser 
d’abord le ruban sur une longueur d’env. 2 cm sur la partie horizontale du 
dormant, puis le coller au châssis. Faire passer le ruban dans le coin et le 
coller à la partie verticale du châssis. Lors du collage, détacher le film 
transfert au fur et à mesure.
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de Auf Unterfensterbank verkleben 
CONTEGA SOLIDO EXO-D an Blendrahmen und Leibung auf 
die Unterfensterbank führen und auch hier winddicht, schlag-
regensicher und wasserführend verkleben.  
en Sticking to the window sill 
Guide CONTEGA SOLIDO EXO-D from the frame and soffit 
onto the window sill and create a windtight, waterproof 
adhesive bond that is resistant to driving rain here too.  
fr Collage sur le dessous de l’appui de fenêtre 

Amener CONTEGA SOLIDO EXO-D du dormant et de 
l’embrasure sur le dessous de l’appui de fenêtre et réaliser ici 
aussi un collage étanche au vent, résistant à la pluie battante 
et drainant. 
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de Fenster im Mauerwerksbau oder Holzbau 
Fenster ist bereits montiert. CONTEGA SOLIDO EXO-D wird 
anschließend eingebaut. 
en Window in masonry or timber structure 
The window is already installed. CONTEGA SOLIDO EXO-D is 
installed subsequently. 
fr Fenêtre dans construction massive ou en bois 

La fenêtre est déjà posée. CONTEGA SOLIDO EXO-D est mis en 
place par la suite. 

de Unterfensterbank einbauen  
Mit dem Absperrklebeband EXTOSEAL ENCORS zunächst 
eine Unterfensterbank als zweite wasserführende Schicht 
herstellen.
en Creating a window sill
First create a window sill as a second waterproof layer using 
the EXTOSEAL ENCORS sealing adhesive tape. 
fr Réalisation du dessous de l’appui de fenêtre

A l’aide du ruban adhésif anti-humidité EXTOSEAL ENCORS, 
réaliser d’abord le dessous de l’appui de fenêtre comme 
seconde couche drainante. 

de Fensteranschlussband CONTEGA SOLIDO EXO-D 
abschneiden
Zur Höhe des Blendrahmens ca. 4 cm zugeben und CONTEGA 
SOLIDO EXO-D mit dieser Länge zuschneiden. 
en Cutting the CONTEGA SOLIDO EXO-D window sealing 
tape
Add approx. 4 cm to the height of the frame and cut this 
length of CONTEGA SOLIDO EXO-D.
fr Coupe à dimension du ruban adhésif de raccord 
CONTEGA SOLIDO EXO-D 
Rajouter env. 4 cm à la hauteur du dormant, puis couper 
CONTEGA SOLIDO EXO-D à cette longueur. 
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de Auf Leibung mit Dehnfalte verkleben  
Zweiten (breiten) Trennfolienstreifen lösen und Band Zug um 
Zug auf der Leibung verkleben. Im Eckbereich mit der Verkle-
bung der Leibung beginnen. Dabei eine Dehnfalte ausbilden, 
damit Bauteilbewegungen aufgenommen werden können. 
en Sticking to the soffit, allowing for slack
Remove the second (wide) release film strip and gradually stick the 
tape in place on the soffit. Start sticking the soffit in the corner 
area. Leave slack for expansion so as to allow for relative motion 
between components. 
fr Collage sur l’embrasure, avec un pli de dilatation 

Détacher la seconde bande de film transfert (plus large) et 
coller le ruban au fur et à mesure sur l’embrasure. 
Commencer le collage dans le coin de l’embrasure. Réaliser 
un pli de dilatation, afin de permettre une compensation des 
mouvements de l‘ouvrage. 
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de Fest anreiben 
Band auf Blendrahmen und Leibung fest anreiben, z. B. mit 
der Anpresshilfe pro clima PRESSFIX. 
Tipp: Anpresshilfe kann in der Breite angepasst werden. 
en Rubbing into place 
Rub the tape firmly into place on the frame and soffit using 
the pro clima PRESSFIX application tool, for example. 
Tip: The width of the application tool can be adapted as 
needed.
fr Adhérence du ruban 

Pour que le ruban adhère bien, le frotter sur le dormant et 
l’embrasure, p. ex. à l’aide de la spatule de fixation pro clima 
PRESSFIX. 
Conseil : il est possible d’adapter la spatule de 
fixation en largeur. 
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de Fenster umlaufend verkleben und Ecke überkleben 
In gleicher Weise das restliche Fenster (Blendrahmen und 
Leibung) verkleben. Darauf achten, dass die Ecken mit min. 2 cm 
Überlappung überklebt werden. Die Verklebung muss ununter-
brochen winddicht und schlagregensicher sein.
en Sticking the corners and around the circumference of 
the window 
Continue sticking the rest of the window (frame and soffit) 
in the same manner. Ensure that the corners are stuck over 
with at least 2 cm of an overlap. The adhesive bond must be 
windtight and resistant to driving rain all around.
fr Collage du pourtour de la fenêtre et des coins 

De la même manière, coller le ruban sur tout le pourtour de la 
fenêtre (dormant et embrasure). Veiller à un chevauchement 
d’au moins 2 cm dans les coins. Le collage doit être étanche 
au vent et résistant à la pluie battante, sans interruption.
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de Fertig 
Fertiger winddichter Anschluss. CONTEGA SOLIDO EXO-D kann 
jetzt überputzt werden. 
en You’re finished! 
The windtight joint is now complete, and CONTEGA SOLIDO EXO-D 
can now be plastered over. 
fr C’est tout ! 

Le raccord fini est étanche au vent. Il est maintenant possible 
d‘enduire CONTEGA SOLIDO EXO-D. 

Situation  2
Fenster ist bereits montiert

Window has already been installed

Fenêtre déjà montée

www.proclima.com MOLL bauökologische Produkte GmbH • Rheintalstraße 35 - 43 • 68723 Schwetzingen • Fon: +49 (0) 62 02 - 27 82.0 • Fax: +49 (0) 62 02 - 27 82.21 • eMail: info@proclima.com



nl  
 Volvlaks klevende raamaansluitband voor buiten, met extra kleefzone  
 aan de vlieszijde

sl  
 Po celi površini lepljiv okenski priključni trak za zunanjo uporabo,   
 z dodatno lepilno cono na koprenski strani.

Technische gegevens / Dati tecnici / Tehnični podatki: 
Eigenschap / Caratteristica / Lastnost Waarde / Valore / Vrednost

Drager / Supporto / Nosilec PP-dragervlies, speciaal membraan van PP-
copolymeer / membrana speciale di feltro PP e 
membrana speciale PP-copolimeri / PP-koprena in 
PP-kopolimerna specialna membrana

Klevende / Adesivo / Lepilo Waterbestendige SOLID-lijm /SOLID resistente 
all‘acqua / Vodoodporno SOLID lepilo

sd-waarde / Valore sd / sd vrednost 0,7 m 

Kleur / Colore / Barva zwart / nero / črna

Verwerkingstemperatuur / Temperatura 
d‘applicazione / Obdelovalna temperatura

vanaf -10 °C / da -10 °C / nad -10 °C

Temperatuurbestendigheid / Resistenza alla 
temperatura / Temperaturna obstojnost

langdurig -40 °C tot +90 °C / a lungo termine 
da -40 °C fino a +90 °C / dolgotrajno -40 °C 
do +90 °C

Houdbaarheid / Stabilità di conservazione / 
Skladiščenje

mits koel en droog bewaard / in un luogo fresco e 
asciutto / na hladnem in suhem

Art.-Nr.
Člen Nr.

GTIN Lengte / lung-
hezza / Dolžina

Breedte / larg-
hezza / Sirina

VE / pezzi  
EN

Doos/Pal. / cartoni/bancale / 
Kartonov/paleto

16135 4026639161352 30 m   8 cm 8 36
16136 4026639161269 30 m 10  cm 8 36

Leveringsvorm / Confezoni / Dobavne Oblike:

  Trak lepljiv po celi površini, fuga je takoj zrakotesna in povezava je obremenljiva
  Ekstremna sila lepljenja tudi na mineralnih podlagah z modificiranim vodoodpornim   

 SOLID-lepilom
  Možno ga je prekriti z ometom
  Integrirana lepilna cona na koprenski strani za enostavne priključke oken in vrat
  Enostaven za obdelavo

Področje uporabe Po celi površini lepljiv priključni lepilni trak CONTEGA SOLIDO EXO-D, z možnostjo ometanja,   zagotavlja na zunanji 
strani zrakotesen in difuzijsko odprti priključek oken in vrat na sosednje spremljajoče gradbene dele iz lesa in na mineralne podlage kot 
so npr. beton in zidovi. Integrirana lepilna cona na koprenski strani zagotavlja enostavne priključke na okna in vrata. Zlepljena fuga je 
takoj zrakotesna in povezava je obremenljiva. Koprena je lahko, v skladu z našimi napotki za vgradnjo, enostavno prekrita z ometom.

Podlage Pred zlepljenjem je treba podlage pomesti z omelom oziroma obrisati s krpo. Neravne mineralne podlage je treba predhodno 
eventualno obdelati z izravnalnim slojem. Na pomrznjeni podlagi zlepljenje ni možno. Na materialih za zlepljenje ne smejo biti prisotne za 
lepljenje odbojne snovi  (npr. maščobe ali silikoni). Podlage morajo  biti zadosti suhe in nosilne. Trajno zlepljenje bo doseženo na vseh pro 
clima folijah za notranjo uporabo in drugih parnih ovirah in folijah za izvedbo zrakotesnosti (npr. iz PE, PA, PP in aluminija). Zlepljenja se 
lahko izvajajo na skobljanem in lakiranem lesu, trdi umetni masi, trdih lesnih ploščah (iverne, OSB in BFU plošče), kakor tudi na mineralnih 
podlagah, kot je npr. beton,  apneni peščenjak in zidaki z navpičnimi luknjami. Najboljši rezultati za varnost in trajnost konstrukcije bodo 
doseženi na visoko kakovostnih podlagah. Primernost podlage je treba preizkusiti na lastno odgovornost oziroma je priporočljiva izvedba 
testnega zlepljenja. Pri nenosilnih podlagah je priporočljiva predhodna obdelava z osnovnim premazom TESCON PRIMER RP.

Okvirni pogoji Zlepljenja ne smejo biti plansko obremenjena na nateg. Lepilne trakove močno stisniti z drgnjenjem. Pri tem je treba paziti 
na zadosten proti pritisk. Nepropustna za močne nalive in zrakotesna zlepljenja je možno doseči samo na popolnoma ne zgubano položenih 
in neprekinjeno vgrajenih priključnih folijah.

(Upoštevajte prosim tudi priporočila vsakokratnih veljavnih matrik uporabe)

Tehnični-Hotline
SI Vinzenz Harrer GmbH  +43 (0) 31 27 - 20 945,  +43 (0) 31 27 - 20 945-23, office@harrer.at

 Volvlaks klevend, de voeg is onmiddellijk wind- en slagregendicht en de verbinding kan  
 worden belast

  Extreme kleefkracht, ook op minerale ondergronden, door gemodificeerde, watervaste  
 SOLID-lijm

  Overpleisterbaar
  De geïntegreerde kleefzone aan de vlieszijde zorgt voor een eenvoudige aansluiting op  

 ramen en deuren
  Gemakkelijk aan te brengen

Toepassing De volvlaks klevende en overpleisterbare aansluitkleefband CONTEGA EXO-D zorgt aan de buitenzijde voor een winddichte en 
diffusie toelatende aansluiting van ramen en deuren op omliggende elementen van hout en minerale ondergronden, zoals beton en metsel-
werk. De geïntegreerde kleefzone aan de vlieszijde zorgt voor een eenvoudige verlijming op ramen en deuren. De afgeplakte voeg is onmid-
dellijk winddicht en de verbinding kan worden belast. Het vlies kan conform onze bewerkingsinstructies eenvoudig worden overgepleisterd.

Ondergronden Voorafgaand aan het verlijmen moeten ondergronden met een bezem worden geveegd of met een doek worden 
gereinigd. Egaliseer oneffen minerale ondergronden eventueel met een cementering. Verlijmen op bevroren ondergronden is niet mo-
gelijk. Er mogen geen afstotende stoffen op de te verlijmen ondergrond aanwezig zijn (bijv. vetten of siliconen). Ondergronden moeten 
voldoende droog en stevig zijn. Een duurzame verlijming wordt bereikt op alle pro clima binnenfolies en andere dampremmende- en 
luchtafdichtingsfolies (bijv. van PE, PA, PP en aluminium). Verlijming is mogelijk op geschaafd en gelakt hout, harde kunststoffen, harde 
houtderivaatplaten (spaan-, OSB- en BFU-platen) en tevens op minerale ondergronden, bijv. beton, kalkzandsteen en snelbouwsteen.
De beste resultaten voor een veilige constructie bereikt men op kwalitatief hoogwaardige ondergronden. De klant dient zelf te contro-
leren of de ondergrond geschikt is, eventueel is een testverlijming aan te bevelen. Bij niet-dragende ondergronden wordt voorbehande-
ling met TESCON PR MER RP aanbevolen.

Randvoorwaarden De verlijmingen mogen niet vlak worden belast met trekkracht. Wrijf de kleefbanden goed vast. Slagregen- en 
winddichte verlijmingen zijn alleen mogelijk wanneer de aansluitband ononderbroken en plooivrij wordt aangebracht.

(Raadpleeg tevens de aanbevelingen in de actueel geldende pro clima toepassingsmatrix.)

Techniek-Hotline 
NL Warmteplan BV  +31 (0) 57 55 64 805,  +31 (0) 57 55 64 815, info@warmteplan.nl
BE ISOPROC scrl  +32 (0) 15 62 19 35,  +32 (0) 15 62 39 36, technical@isoproc.be
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 Nastro di raccordo per finestre a superficie completamente adesiva, per  
 esterni, con parte adesiva supplementare sul lato del feltro

  Superficie completamente adesiva, la fu ga di vie ne im me dia ta men te resistente al vento e la  
 giunzione è re si sten te

  Azione ade si va estre ma an che su sottofondi mi ne ra li gra zie al la col la SO LID modificata, 
 im per meabi le all’acqua

  Intonacabile
  Parte adesiva integrata sul lato del feltro per un facile raccordo su finestre e porte
  Facile da applicare

Campi d‘impiego Il nastro di raccordo a superficie completamente adesiva e intonacabile CONTEGA SOLIDO EXO-D ga ran ti sce il rac-
cor do es ter no, resistente al vento e con capacità di diffusione, di fi ne stre e por te su com po nen ti edi li di sup por to in le gno e sottofondi 
mi ne ra li, co me calce struzzo e muratura. La parte adesiva integrata sul lato del feltro garantisce un facile incollaggio su finestre e porte.
La fu ga in col la ta di vie ne im me dia ta men te resistente al vento e la giunzione resistente. Il fel tro può es se re facilmente in to na ca to 
seguendo le no stre istru zio ni di la vo ra zio ne.

Supporti Prima dell’incollaggio, i sottofondi devono essere spazzati con una scopa o lavati con un panno. Spia na re eventuali sottofondi mi ne-
ra li non li vel la ti lisciandoli. L‘incollaggio non può essere realizzato su sottofondi ghiacciati. Non devono essere presenti sostanze antiadesive sui 
materiali da incollare (ad es. grassi o siliconi). I sottofondi devono essere sufficientemente asciutti e robusti. Si ottiene un incollaggio duraturo 
su tutte le guaine per interni pro clima e altre guaine freno al vapore e barriera all’aria (ad es. in PE, PA, PP e alluminio). Le giunzioni si pos so no 
realizzare su le gno pial la to e ver ni cia to, pla sti che du re, pan nel li du ri in de ri va ti del le gno (tru cio lare, OSB e BFU), non ché su sottofondi mi ne ra li, 
co me ad es. cal ce struz zo, pie tra cal ca rea e blocchi in laterizio. I migliori risultati per la sicurezza della struttura si ottengono su sottofondi di 
alta qualità. L‘idoneità del sostrato deve essere verificata sotto la propria responsabilità. Eventualmente si consiglia di svolgere delle prove di 
incollaggio. In presenza di sottofondi non robusti si consiglia il pretrattamento con TESCON PRIMER RP.

Condizioni generali Gli incollaggi non devono essere sottoposti a sforzi di trazione. Premere uniformemente i nastri adesivi. Assicurarsi che ci 
sia sufficiente contropressione. Si possono ottenere giunzioni resistenti alla pioggia battente e al vento solo mediante una posa senza pieghe e 
continua del nastro di raccordo.

(La preghiamo osservare anche i consigli per l‘incollaggio nell‘attuale matrice di applicazione pro clima.)

Tecnici-Hotline 
IT Naturalia-BAU  +39 0473 499050,  +39 0473 499060, info@naturalia-bau.it
CH pro clima Svizzera  +41 (0) 52 -543 05 50,  +41 (0) 52 -301 54  57, technik@proclima.ch (Beratung in deutscher Sprache)
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nl Op kozijn verlijmen Trek de smalle strook scheidingsfolie aan de 
membraankant (onbedrukte kant) ca. 5-10 cm ervan af. Begin in de hoek 
van het kozijn met verlijmen. Breng de band eerst ca. 2 cm aan op het 
horizontale deel van het kozijn en verlijm de kleefstrook op het kozijn. 
Haal de band over de kozijnhoeken en verlijm op het verticale deel van het 
kozijn. Trek de scheidingsfolie er stapsgewijs vanaf.
it Incollare sul telaio Togliere ca. 5-10 cm della striscia sottile di 

pellicola sul lato della membrana (non stampato). Iniziare a incollare 
nell’area angolare del telaio. Inizialmente applicare il nastro per ca. 2 cm 
sulla parte orizzontale del telaio e incollare la striscia adesiva al telaio. Far 
passare il nastro sull’angolo del telaio e incollare con la parte verticale del 
telaio. Durante questa operazione, rimuovere gradualmente la pellicola di 
separazione.
sl Zalepiti na slepi okenski okvir Na membranski strani odlepiti ca. 

5-10 cm dolžine ozkega traku ločilne folije (nepotiskana stran). Z 
zlepljenjem začeti v območju kota slepega okenskega okvirja. Najprej 
namestiti trak ca. 2 cm na horizontalni del slepega okvirja in zlepiti lepilni 
trak z okvirjem. Trak voditi okoli vogala okvirja in zalepiti z vertikalnim 
delom okenskega okvirja. Pri tem postopoma odstranjevati ločilno folijo. 

4

nl Op de onderdorpel verlijmen 
Leid CONTEGA SOLIDO EXO-D van het kozijn en de dagkant 
naar de onderdorpel en verlijm ook hier wind- en slagregen-
dicht en watergeleidend. 
it Incollare sul davanzale 

Applicare CONTEGA SOLIDO EXO-D da telaio fisso e intra-
dosso fino al davanzale; anche qui l’incollaggio deve essere 
impermeabile al vento e alla pioggia battente e garantire lo 
scarico dell’acqua. 
sl Zalepiti na zatesnitev podokenske police

Potegniti CONTEGA SOLIDO EXO-D iz slepega okenskga 
okvirja in špalete še na zatesnitev podokenske police in tudi 
tukaj zalepiti vetrotesno, neprepustno za močne nalive in 
vodotesno. 
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PRESSFIX

nl Raam in metselwerk of houtbouw
Raam is al gemonteerd. Breng vervolgens CONTEGA SOLIDO EXO-D 
aan.  
it Finestra in costruzione in muratura o in legno 

La finestra è già montata. CONTEGA SOLIDO EXO-D viene 
applicato in seguito.  
sl Okno vgrajeno v zidani ali leseni zgradbi 

Okno je že vgrajeno, CONTEGA SOLIDO EXO-D bo vgrajen v 
nadaljevanju. 

nl Onderdorpel aanbrengen  
Maak met de afsluitband EXTOSEAL ENCORS eerst een 
onderdorpel als tweede watergeleidende laag.
it Montaggio davanzale 

Con il nastro adesivo isolante EXTOSEAL ENCORS approntare 
un davanzale come secondo strato in grado di drenare 
l’acqua.
sl Izvesti zatesnitev podokenske police 

Z zapornim lepilnim trakom EXTOSEAL ENCORS najprej izve-
sti zatesnitev podokenske police kot drugi vodotesni sloj.

nl Raamaansluitband CONTEGA SOLIDO EXO-D op maat 
snijden
Houd ca. 4 cm extra aan ten opzichte van de lengte van het 
kozijn en snijd CONTEGA SOLIDO EXO-D op deze lengte af. 
it Tagliare a misura il nastro di raccordo per finestre 

CONTEGA SOLIDO EXO-D 
Aggiungere ca. 4 cm all’altezza del telaio e tagliare CONTEGA 
SOLIDO EXO-D a questa lunghezza.
sl Odrezati okenski priključni trak CONTEGA SOLIDO EXO-D 

na pravo dolžino 
K višini slepega okenskega okvirja dodati ca. 4 cm in odrezati 
CONTEGA SOLIDO EXO-D na to dolžino.
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nl Met uitzettingsvouw op dagkant verlijmen    
Maak de tweede (brede) strook scheidingsfolie los en verlijm 
de band stapsgewijs op de dagkant. Begin in de hoeken met 
het verlijmen van de dagkant. Maak een uitzettingsvouw 
zodat bewegingen in de constructie kan worden opgevangen. 
it Incollare sulla spalletta con una piega di espansione 

Rimuovere la seconda striscia (grande) della pellicola e incollare 
gradualmente il nastro sulla spalletta. 
Sulla spalletta iniziare a incollare partendo dagli angoli, creando 
una piega di espansione che permetta di assorbire movimenti 
strutturali.  
sl Zalepiti na špaleto z razteznostno gubo 

Odstraniti drugi (široki) trak ločilne folije in trak postopoma 
zalepiti na okensko špaleto. Z  zlepljanjem na okensko špaleto 
začeti v območju kota. Pri tem izoblikovati razteznostno gubo, 
da bodo na ta način lahko prevzeti medsebojni premiki gradbe-
nih elementov. 
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nl Stevig aanwrijven
Wrijf de kleefband stevig aan op het kozijn en de dagkant, 
bijv. met de aandrukhulp pro clima PRESSFIX. 
Tip: de breedte van de aandrukhulp kan worden aangepast.   
it Sfregare bene

Sfregare bene il nastro su telaio fisso e spalletta, ad es. con 
l‘apposito utensile pro clima PRESSFIX. 
Consiglio: l’utensile a pressione può essere regolato in 
larghezza. 
sl Močno stisniti z glajenjem 

Trak močno stisniti z glajenjem na slepi okvir in okensko 
špaleto, npr. s pripomočkom za glajenje in stiskanje pro clima 
PRESSFIX. 
Nasvet: pripomoček za stiskanje in glajenje je možno 
prilagajati po širini.  

6

nl Raam rondom en over de hoeken verlijmen
Verlijm op dezelfde manier het resterende raam (kozijn en 
dagkant). Let erop dat de hoeken met minstens 2 cm. over-
lapping worden verlijmd. De verlijming moet ononderbroken 
wind- en slagregendicht zijn.
it Incollare lungo tutto il perimetro della finestra e 

ricoprire gli angoli 
Incollare allo stesso modo il resto della finestra (telaio fisso 
e spalletta). Fare attenzione che gli angoli vengano ricoperti 
con almeno 2 cm di nastro sovrapposto. L’incollaggio deve 
essere ininterrottamente impermeabile al vento e alla pioggia 
battente.
sl Zalepiti okno okrog in okrog in prelepiti kote

Na enak način zalepiti preostali del okna (slepi okvir in 
okenska špaleta). Upoštevati, da bo trak v kotnih območjih 
prelepljen z najmanj 2 cm prekrivanjem. Zlepljenje mora biti 
po celotnem obodu neprekinjeno zrakotesno in neprepustno 
za močne nalive.
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nl Klaar 
De aansluiting is klaar en winddicht. CONTEGA SOLIDO EXO-D 
kan vervolgens worden bepleisterd. 
it Fatto 

Il raccordo impermeabile al vento è ultimato. CONTEGA SOLIDO EXO-D 
ora può essere intonacato. 
sl Dokončano 

Dokončan zrakotesni priključek. CONTEGA SOLIDO EXO-D je 
sedaj možno prekriti z ometom. 

Situatie
Situazione
Situacija  2
Raam is al gemonteerd

Finestra già installata,

Okno je že montirano

nl Metselwerk of houtbouw 
CONTEGA SOLIDO EXO-D wordt aangebracht voordat het 
raam wordt gemonteerd. Het kozijn ligt klaar. 
Buitenkant naar boven. 
it Costruzione in muratura o in legno 

CONTEGA SOLIDO EXO-D viene applicato prima di montare la 
finestra. Il telaio è in posizione. 
La parte esterna è rivolta verso l’alto. 
sl Zidana ali lesena zgradba

CONTEGA SOLIDO EXO-D namestiti pred vgradnjo okna. Slepi 
okenski okvir je pripravljen. 
Zunanja stran navzgor. 
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nl Rondom verlijmen 
Verlijm de band rondom aan de zijkant op het kozijn. Zorg bij het 
afsnijden aan het einde voor een overlapping van ca. 5 cm. Trek in 
het overlappende gedeelte bij het reeds bevestigde bandbegin de 
scheidingsfolie ervan af en verlijm het uiteinde van de band. Let 
erop dat de band ononderbroken en winddicht wordt verlijmd.   
it Incollare perimetralmente 

Incollare il nastro di lato lungo il perimetro del telaio. Alla fine tagliare 
con ca. 5 cm di sovrapposizione. Nell’area di sovrapposizione, rimuove-
re la pellicola di separazione all’inizio del nastro già saldato e incollare 
sulla fine del nastro. Garantire un incollaggio continuo impermeabile 
al vento del nastro. 
sl Zalepiti okrog in okrog 

Trak zalepiti okrog in okrog na bočno stran okvirja. Na koncu 
odrezati trak s ca. 5 cm prekrivanja. V območju prekrivanja, na 
že pritrjenem začetku traku, odlepiti ločilno folijo in zlepiti konca 
trakov. Pri izvedbi je treba paziti na neprekinjeno vetrotesno 
zlepljenje traku.

4

2

nl Aan de zijkant op het kozijn verlijmen  
Trek de stroken scheidingsfolie aan de bedrukte kant los, 
plaats aan de zijkant op het kozijn en verlijm stapsgewijs. 
Daarbij dient de bedrukte kant van de band richting het raam 
(naar boven) te wijzen. 
it  Incollare di lato sul telaio 

Rimuovere la singola striscia di pellicola sul lato stampato, 
applicare di lato e incollare progressivamente sul telaio. Il 
lato stampato del nastro deve essere rivolto alla finestra 
(verso l’alto). 
sl Zalepiti trak na bočno stran slepega okenskega 

okvirja
Odstraniti posamezne trakove ločilne folije na potiskani stra-
ni, namestiti ob strani na slepi okenski okvir in postopoma 
zalepiti. Pri tem mora biti potiskana stran traku obrnjena 
proti oknu (navzgor).
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nl Raam plaatsen en voegen isoleren
Vouw CONTEGA SOLIDO EXO-D naar binnen en plaats het 
raam op deskundige wijze. Gebruik een geschikt bevesti-
gingssysteem. Vul de hoeken met een geschikt, goedgekeurd 
isolatiemateriaal zonder holle ruimtes. 
it Inserire la finestra e isolare le fughe

Ripiegare CONTEGA SOLIDO EXO-D e inserire la finestra a 
regola d’arte. Utilizzare un sistema di fissaggio adatto. Riem-
pire le fughe con un materiale isolante adatto e omologato, 
senza lasciare spazi vuoti.
sl Vstaviti okno in izolirati fuge 

CONTEGA SOLIDO SL-D upogniti navzgor in okno strokovno 
pravilno vstaviti v zid. Izbrati ustrezen pritrdilni sistem. Fuge 
popolnoma zapolniti, brez preostalih praznih prostorov,  z 
ustreznim odobrenim tesnilnim izolacijskim sredstvom.
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nl Hoeken vormen
Laat CONTEGA SOLIDO EXO-D in de hoeken ca. 2 cm (lengte 
van de hoekdiagonaal van de voeg) opstaan en vorm de 
hoekvouw. 
it Applicare sugli angoli 

Negli angoli lasciare sporgere ca. 2 cm (lunghezza della 
diagonale d’angolo della fuga) di CONTEGA SOLIDO EXO-D, e 
incollare come piega d’angolo.  
sl Izoblikovati vogale 

V območju kota pustiti CONTEGA SOLIDO EXO-D ca. 2 cm 
preko slepega okvirja (dolžina kotne diagonale fuge), prepo-
gniti v obliki kotne gube in zlepiti.
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nl CONTEGA SOLIDO EXO-D in de dagkant verlijmen en 
aanwrijven Trek de strook scheidingsfolie van de membraankant 
(onbedrukte kant) en verlijm de band stapsgewijs op de dagkant. Maak 
een uitzettingsvouw zodat bewegingen in de constructie kan worden 
opgevangen. Wrijf de kleefband stevig aan, bijv. met de aandrukhulp 
pro clima PRESSFIX. Onderdorpel aanbrengen (EXTOSEAL ENCORS).
it Incollare e premere CONTEGA SOLIDO EXO-D sulla spalletta 

Rimuovere la striscia della pellicola di separazione sul lato della mem-
brana (non stampato) e incollare gradualmente sulla spalletta, creando 
una piega di espansione che permetta di assorbire i movimenti degli 
elementi costruttivi. Sfregare bene il nastro, ad es. con l‘apposito uten-
sile pro clima PRESSFIX. Montaggio davanzale (EXTOSEAL ENCORS).
sl Zalepiti CONTEGA SOLIDO EXO-D na okensko špaleto in 

močno stisniti z glajenjem Na membranski strani odlepiti trak ločilne 
folije (nepotiskana stran) in trak postopoma zalepiti na okensko špaleto. 
Pri tem izoblikovati razteznostno gubo, da bodo na ta način lahko 
prevzeti medsebojni premiki gradbenih elementov. Trak močno stisniti z 
glajenjem, npr. s pripomočkom za glajenje in stiskanje pro clima 
PRESSFIX. Izvesti zatesnitev podokenske police (EXTOSEAL ENCORS).

Situatie
Situazione
Situacija  

Voordat het raam wordt gemonteerd

Prima della posa della finestra

Vgradnja pred montažo oken
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